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Resúmen La tecnología Web 2.0 forma parte de nuestra vida diaria y nos podemos 
aprovechar de la realidad de su presencia en el aula. Los blogs, wikis, chats, foros y diarios 
son ejemplos de aplicaciones en línea que son accesibles y amigables y que encajan bien en 
las competencias sistémicas, instrumentales y personales que constituyen lo nuevo en 
nuestros planes de estudios del grado en traducción. Podemos adoptar el uso de estas 
herramientas y adaptarlas para retar a nuestros alumnos a que realicen actividades de 
aprendizaje pertinentes que estimulan el uso de las destrezas cognitivas de alto nivel que 
con demasiada frecuencia se han quedado dormidas. Sin embargo, la tecnología Web 2.0 no 
puede quedarse meramente como otro carro al que todos se quieren subir. El reto serio es 
la integración efectiva de las herramientas Web 2.0 en la enseñanza, aprendizaje y evaluación 
de nuestros cursos. En la presente comunicación, ofrecemos los resultados de un estudio 
piloto en el que dichas herramientas han formado una parte integral de un entorno 
construido alrededor del aprendizaje cooperativo basado en proyectos y que les ofrece 
oportunidades para la auto-evaluación y la evaluación por pares de una serie de 
competencias. Los grupos experimentales se componen de alumnos de 4º curso de la 
licenciatura–que está a punto de desaparecer–y de 2º curso del nuevo grado. Ya que se trata 
de un estudio piloto, no podemos considerar los datos concluyentes pero sí demuestran 
que nuestro planteamiento aporta claros beneficios actitudinales en los alumnos.
Descriptores. Web 2.0. Educación universitaria. Evaluación. Formación en línea. Formación de traductores.
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Contexto: Redes sociales
Estudiantes tienen

acerca del acceso del profesorado

Estudiantes son

Profesores son

reticencias

nativos digitales

inmigrantes digitales

Ubicuos

¿Gratis?

(Robinson and Olvera-Lobo 2011)
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Contexto: 
Nativos digitales v. Inmigrantes digitales
• Quieren recibir la información de 

forma ágil e inmediata.
• Se sienten atraídos por multitareas y 

procesos paralelos.
• Prefieren los gráficos a los textos.
• Se inclinan por los accesos al azar 

(desde hipertextos).
• Funcionan mejor y rinden más 

cuando trabajan en Red.
• Tienen la conciencia de que van 

progresando, lo cual les reporta 
satisfacción y recompensa inmediatas.

• Prefieren instruirse de forma lúdica a 
embarcarse en el rigor del trabajo
tradicional.

• Infravaloran las habilidades de los 
Nativos Digitales

• Prefieren enseñar como aprendieron
• Rechazan que los estudiantes puedan 

trabajar y aprender mientras ven la 
televisión o escuchan música

• No justifican que el proceso de 
enseñanza y aprendizaje pueda y deba 
ser ameno y divertido

(Prensky 2010)
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Contexto:  Competencias
Competencias instrumentales
7. Ser capaz de organizar y planificar
8. Ser capaz de resolver problemas
15. Saber exponer y defender con claridad los objetivos y resultados del trabajo
Competencias personales
16.Adoptar un compromiso ético en el ejercicio de la profesión
17. Ser capaz de desarrollar razonamientos críticos
18. Saber reconocer la diversidad y la interculturalidad
20. Ser capaz de trabajar en equipo
Competencias sistémicas
23. Revisar con rigor y controlar, evaluar y garantizar la calidad
24. Ser capaz de aprender en autonomía
29. Organizar el trabajo y diseñar, gestionar y coordinar proyectos
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Contexto:  Lifelong Learning

requires that students 
manage their 
learning and the 
quality of their 
experience as well as 
performance…

(Ramsey et al 2002)

[we should encourage] 
students to assess
their own learning 
and experience prior 
to receiving back 
graded work. 

(Rust et al 2005)
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Método: 
Aprendizaje basado en proyectos
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Método: 
Aprendizaje 
collaborativo
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Método: 
Las observaciones de los alumnos
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Template analysis:
Las observaciones de los alumnos

(King 2002)
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Tarea

Equipo

Actitud 

Proceso

Conflicto 

Diseño del Instrumento
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Diseño del Instrumento

20. Ser capaz de trabajar en equipo
Tarea

7. Ser capaz de organizar y planificar
29. Organizar el trabajo y diseñar, gestionar y

coordinar proyectos
23. Revisar con rigor y controlar, evaluar y

garantizar la calidad
24. Ser capaz de aprender en autonomía
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Instrumento: Descriptores

(Robinson et al 2006, 2008; AACU Undated)
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Resultados: 
Facebook
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Resultados: Facebook

Actitud
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Resultados:
Evaluación
por pares



10/22/2012

7

Bryan J. Robinson-Fryer

robinson@ugr.es

XIII Simposio Iberoamericano de Terminología, RITerm 2012: 

“Terminología, traducción y TIC: interacción social y trabajo 

colaborativo para la construcción y difusión del conocimiento“

IULMA, Universidad de Alicante - 25-27 de octubre, 2012

Resultados:
Evaluación
por pares
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Conclusiones

1. ¿Validez?

2. ¿Fiabilidad?

3. Integración

4. ¿Es necesario?
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